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EN User Manual

BG Ръководство за потребителя

CZ Návod k použití

DE Bedienungsanleitung

ES Guía del usuario

HU Használati útmutató

IT Guida all’utilizzo

PL Instrukcja obsługi

PT Manual do usuário

RU Инструкция по эксплуатации

TR Kullanım kılavuzu
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EN BG CZ DE ES HU
Parts overview Преглед на частите Přehled dílů Teile-Übersicht Resumen de piezas A részegységek 

áttekinté

1 Time display Дисплей за време Zobrazení času Zeitanzeige Visualización de la 
hora Idő kijelzése

2 Sleep mode Режим "Заспиване" Režim spánku Schlummermodus Modo de suspensión Alvás mód
3 FM radio  FM радио  Rádio FM  FM-Radio  Radio FM  FM rádió  

4 Indoor temperature Вътрешна 
температура Vnitřní teplota Indoor (Innen-) 

Temperatur Temperatura interior Beltéri hőmérséklet

5 Indoor humidity Вътрешна влажност Vnitřní vlhkost Indoor (Innen-) 
Feuchtigkeit Humedad interior Beltéri páratartalom

6 Alarm 1 Аларма 1 Alarm 1 Alarm 1 Alarma 1 1. riasztás
7 Alarm 2 Аларма 2 Alarm 2 Alarm 2 Alarma 2 2. riasztás
8 Time projector Проектор за време Projektor času Zeitprojektor Proyector de la hora Idő-kivetítő
9 AL button Бутон AL (Аларма) Tlačítko AL (Budík) AL-Taste (Alarm) Botón AL (Alarma) AL (Riasztás) gomb

10 VOL button Бутон VOL (Звук) Tlačítko VOL 
(Hlasitost)

VOL-Taste 
(Lautstärke) Botón VOL (Volumen) VOL (Hangerő) gomb

11 SET button Бутон SET 
(Настройка) Tlačítko SET (Nastavit) SET-Taste (Einstellen) Botón SET (Establecer) SET (Beállítás) gomb

12 SNZ/LIGHT button
Бутон SNZ/LIGHT 
(Повторение/
Осветяване)

Tlačítko SNZ/LIGHT 
(Odložení/Osvětlení)

SNZ/LIGHT-Taste 
(Schlummer/Licht)

Botón SNZ/LIGHT 
(Repetición/Luz)

SNZ/LIGHT (Szundi/
Világítás) gomb

13 RADIO/SLEEP button Бутон RADIO/SLEEP 
(Радио/Заспиване)

Tlačítko RADIO/SLEEP 
(Rádio/Spánek)

RADIO/SLEEP-Taste 
(Radio/Schlummer)

Botón RADIO/SLEEP 
(Radio/Suspensión)

RADIO/SLEEP (Rádió/
Alvás) gomb

14 UP/PROJECT button Бутон UP/PROJECT 
(Нагоре/Проекция)

Tlačítko UP/PROJECT 
(Nahoru/Projekce)

UP/PROJECT-
Taste (Nach oben/ 
Projektion)

Botón UP/PROJECT 
(Arriba/Proyección)

UP/PROJECT (Fel/
Kivetítés) gomb  

15 DOWN button Бутон DOWN (Надолу) Tlačítko DOWN (Dolů) DOWN-Taste (Nach 
unten) Botón DOWN (Abajo) DOWN (Le) gomb

16 Battery compartment 
cover

Капак на отделението 
на батерията

Kryt přihrádky pro 
baterie Batteriefachdeckel

Tapa del 
compartimento de las 
pilas

Elemtartó-rekeszfedél

17 Power cable socket Гнездо за захранващ 
кабел

Zdířka napájecího 
kabelu Buchse für Netzkabel Conector del cable de 

alimentación Tápkábel-aljzat

18 USB socket USB гнездо Zdířka USB USB-Buchse Puerto USB USB-aljzat

IT PL PT RU TR
Panoramica dei 
componenti Przegląd części Descrição geral das 

peças Описание прибора Parçalara genel bakış

1 Orario Wskazanie godziny Indicação do tempo Отображение 
времени Saat ekranı

2 Modalità sospensione Tryb uśpienia Modo de suspensão Спящий режим Uyku modu
3 Radio FM  Radio FM  Rádio FM  FM-радио FM radyosu  
4 Temperatura interna Temperatura w 

pomieszczeniu Temperatura interior Температура в 
помещении İç sıcaklık

5 Umidità interna Wilgotność w 
pomieszczeniu Humidade interior Влажность в 

помещении İç nem

6 Sveglia 1 Budzik 1 Alarme 1 Будильник 1 Alarm 1
7 Sveglia 2 Budzik 2 Alarme 2 Будильник 2 Alarm 2
8 Proiettore dell’ora Projektor czasu Projetor de tempo Проектор времени Saat projektörü

9 Pulsante AL (Sveglia) Przycisk AL (Budzik) Botão AL (Alarme) Кнопка AL 
(Будильник) AL (Alarm) düğmesi

10 Pulsante VOL (Volume) Przycisk VOL 
(Głośność) Botão VOL (Volume) Кнопка VOL 

(Громкость)
VOL (Ses seviyesi) 
düğmesi

11 Pulsante SET 
(Imposta) Przycisk SET (Ustaw) Botão SET (Definir) Кнопка SET 

(Настройка) SET (Ayarla) düğmesi

12 Pulsante SNZ/LIGHT 
(Posponi/Luce)

Przycisk SNZ/
LIGHT (Drzemka/
Podświetlenie)

Botão SNZ/LIGHT 
(Suspender/Luz)

Кнопка SNZ/LIGHT 
(Повтор/Подсветка)

SNZ/LIGHT (Ertele/
Işık) düğmesi

13
Pulsante RADIO/
SLEEP (Radio/
Sospensione)

Przycisk RADIO/
SLEEP (Radio/
Uśpienie)

Botão RADIO/SLEEP 
(Rádio/Suspensão)

Кнопка RADIO/SLEEP 
(Радио/Спящий 
режим)

RADIO/SLEEP (Radyo/
Uyku) düğmesi

14 Pulsante UP/PROJECT 
(Su/Proiettore)

Przycisk UP/PROJECT 
(W górę/Projektor)

Botão UP/PROJECT 
(Para cima/Projeção)

Кнопка UP/PROJECT 
(Вверх/Проектор)

UP/PROJECT (Yukarı/ 
Projeksiyon) düğmesi

15 Pulsante DOWN (Giù) Przycisk DOWN (W 
dół)

Botão DOWN (Para 
baixo) Кнопка DOWN (Вниз) DOWN (Aşağı) 

düğmesi

16 Coperchio scomparto 
batteria

Pokrywa komory 
baterii

Tampa do 
compartimento das 
pilhas

Крышка батарейного 
отсека Pil bölmesi kapağı

17 Ingresso cavo di 
alimentazione

Gniazdo na kabel 
zasilający

Conector do cabo de 
alimentação

Разъем кабеля 
питания Güç kablosu prizi

18 Ingresso connettore 
USB Gniazdo USB Conector USB Разъем USB USB soketi
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EN Levenhuk Wezzer Tick H50 Clock-thermometer 
The kit includes: base station, USB cable, user manual, and warranty.

Caution! Please remember that mains voltage in most European countries is 220–240V. If you want to use your device in a country 
with a different mains voltage standard, remember that use of a converter is absolutely necessary.

Getting started
• Connect the power cable to the device and the DC adapter (not included) via a USB plug and connect to the AC power supply; or
• Open the battery compartment cover (16) and insert a battery according to the correct polarity. Close the cover.

NOTE! It is recommended to use an adapter for the continuous operation of the base station, although battery power is also 
possible.

Time setting
Press the SET button and hold it for 3 seconds. The digits that are to be set are flashing. Press UP/PROJECT or DOWN to change the 
value, and then press SET to continue. 
The setting order: 12/24h > Hours > Minutes. 
Finally, press the SET button to save the settings and exit.

Alarm setting
• Press the AL button to set the Alarm 1. 
• In the alarm setting mode press and hold the AL button for 3 seconds. The digits that are to be set are flashing. Press the UP/

PROJECT button or DOWN button to change the value, and then press the AL button to continue.
The setting order: Hours > Minutes > Snooze time > Alarm sound. Press the AL button to confirm the settings and exit.

• Repeat the instructions above to set the Alarm 2.
• To activate or deactivate the Alarm 1 and/or Alarm 2, press the DOWN button in normal mode.

The order: AL1 On > AL2 On > AL1 + AL2 On > AL1 + AL2 Off.
• To silence the alarm, press any button (except the SNZ/LIGHT button). The alarm sound will automatically turn off after 2 minutes.

Snooze function
When the alarm sounds, press the SNZ/LIGHT button to activate the snooze function. The alarm will sound again in a preset time 
span.

Alarm sound
When setting the alarm, you can choose either buzzer (the display shows "bu") or radio (the display shows "rd") as the alarm sound.

Temperature setting
Press the DOWN button to switch between °C and °F.

Projection setting
• Press the UP/PROJECT button to turn on the projection, and then press it again to choose the projection brightness (3 levels 

available).
• Press and hold the UP/PROJECT button to change the projection degree (0° > 90° > 180°).

Backlight setting
• Press the SNZ/LIGHT button to choose the brightness (4 levels available).
• Press and hold the SNZ/LIGHT button for 3 seconds to turn on/off the Auto mode. The display will automatically lower its 

brightness level when it is dark.

Night mode
• Press the SET button, and then press the UP/PROJECT button or DOWN button to turn on/off the Night mode. The display 

brightness will be lowered during a scheduled time span.
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• Press the SET button to enter custom times for the Night mode. 
The setting order: Start hours > Start minutes > End hours > End minutes. 

NOTE! Auto mode and Night mode cannot be selected simultaneously.

FM radio
• Press the RADIO/SLEEP button to turn on the radio. 
• Press the SET button to automatically search for and save radio stations. When the search is complete, the screen will show "01" 

and the device will play the first radio station. Press the UP/PROJECT or DOWN buttons to play the other saved radio stations. 
• Press the VOL button, and then press the UP/PROJECT or DOWN buttons to change the volume from minimum (the screen will 

show "L00") to maximum (the screen will show "L15"). 
• Press the SNZ/LIGHT button to turn the radio off.

Sleep mode
• Press the RADIO/SLEEP button twice to activate the sleep mode. The radio will play for the selected time span and then will 

automatically turn itself off.
• Press the RADIO/SLEEP button to select the desired time span (from 5 to 90 minutes). 
• Press the RADIO/SLEEP button twice in normal mode to check the remaining time before the radio stops playing.

Specifications
Air humidity, units of measurement % (RH)
Operating humidity range 20… 95%
Temperature, units of measurement °F, °C
Operating temperature range 0… +50°C (+14… 122°F)
Time format 24 hours, 12 hours
Radio frequency range 76… 108MHz
Snooze time 5… 60min.
Screen LED mirror display
Power supply 1pc CR2032 battery (210mA∙h), AC/DC adapter 5V 1000mA
USB cable 1.5m (4.9ft.), included

The manufacturer reserves the right to make changes to the product range and specifications without prior notice.

Care and maintenance
• Take the necessary precautions when using the device with children or others who have not read or who do not fully understand 

these instructions.
• Do not try to disassemble the device on your own for any reason. For repairs and cleaning of any kind, please contact your local 

specialized service center.
• Protect the device from sudden impact and excessive mechanical force.
• Store the device in a dry, cool place away from hazardous acids and other chemicals, away from heaters, open fire, and other 

sources of high temperatures.
• Operate the device only in a completely dry environment and do not touch the device with wet or damp body parts. 
• Only use accessories and spare parts for this device that comply with the technical specifications.
• Check this device and its cables and connections for any possible damage before use. 
• Never attempt to operate a damaged device or a device with damaged electrical parts! Damaged parts must be replaced 

immediately by an authorized service agent. 
• If a part of the device or battery is swallowed, seek medical attention immediately.
• Children should use the device under adult supervision only.

Battery safety instructions 
Always purchase the correct size and grade of battery most suitable for the intended use. Always replace the whole set of batteries 
at one time; taking care not to mix old and new ones, or batteries of different types. Clean the battery contacts and also those of the 
device prior to battery installation. Make sure the batteries are installed correctly with regard to polarity (+ and –). Remove batteries 
from equipment that is not to be used for an extended period of time. Remove used batteries promptly. Never short-circuit batteries 
as this may lead to high temperatures, leakage, or explosion. Never heat batteries in order to revive them. Do not disassemble 
batteries. Remember to switch off devices after use. Keep batteries out of the reach of children, to avoid risk of ingestion, suffocation, 
or poisoning. Utilize used batteries as prescribed by your country’s laws.
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Levenhuk International Lifetime Warranty
All Levenhuk telescopes, microscopes, binoculars, and other optical products, except for their accessories, carry a lifetime warranty 
against defects in materials and workmanship. A lifetime warranty is a guarantee on the lifetime of the product on the market. All 
Levenhuk accessories are warranted to be free of defects in materials and workmanship for six months from the purchase date. The 
warranty entitles you to the free repair or replacement of the Levenhuk product in any country where a Levenhuk office is located if 
all the warranty conditions are met.
For further details, please visit: www.levenhuk.com/warranty
If warranty problems arise, or if you need assistance in using your product, contact the local Levenhuk branch.

BG Часовник с термометър Levenhuk Wezzer Tick H50
Комплектът включва: базова станция, USB кабел, ръководство за потребителя и гаранция.

Внимание! Моля, не забравяйте, че мрежовото напрежение в повечето европейски държави е 220–240 V. Ако желаете да 
използвате Вашето устройство в държава с различен стандарт за мрежово напрежение, не забравяйте, че използването на 
преобразувател е абсолютно необходимо.

Да започнем
• Свържете захранващия кабел към устройството и адаптера за постоянен ток (не е включен в комплекта) чрез USB 

съединител и го свържете към захранването с променлив ток; или
• Отворете капака на батерийното отделение (16) и поставете батерията, като спазвате знаците за поляритета. Затворете 

капака.

ЗАБЕЛЕЖКА! За непрекъсната работа на базовата станция се препоръчва използване на адаптер, въпреки че е възможно и 
захранване с батерии.

Настройка на времето
Натиснете бутона SET (Настройка) и го задръжте натиснат за 3 секунди. Цифрите, които трябва да бъдат настроени, мигат. 
Натиснете UP/PROJECT (Нагоре/Проекция) или DOWN (Надолу), за да промените стойността, и след това натиснете SET 
(Настройка), за да продължите. 
Последователност на настройката: 12/24 ч. > Часове > Минути.
Накрая натиснете бутона SET (Настройка), за да запаметите настройките и да излезете.

Настройки на алармата
• Натиснете бутона AL (Аларма), за да зададете Аларма 1. 
• В режим на настройка на алармата натиснете и задръжте натиснат бутона AL (Аларма) за 3 секунди. Цифрите, които 

трябва да бъдат настроени, мигат. Натиснете UP/PROJECT (Нагоре/Проекция) или DOWN (Надолу), за да промените 
стойността, и след това натиснете AL (Аларма), за да продължите. 
Последователност на настройката: Часове > Минути > Време на отлагане > Звук на алармата. Натиснете бутона AL 
(Аларма), за да потвърдите настройките, и излезте.

• Повторете инструкциите по-горе, за да зададете Аларма 2.
• За активиране или дезактивиране на Аларма 1 и/или Аларма 2 натискайте бутона DOWN (Надолу) в нормален режим.

Последователността: AL1 Вкл. > AL2 Вкл. > AL1 + AL2 Вкл. > AL1 + AL2 Изкл.
• Натиснете произволен бутон (без SNZ/LIGHT (Повторение/Осветяване)), за да изключите алармата. Алармата ще се 

изключи автоматично след 2 минути.

Функция за повторение
Когато се включи алармата, натиснете бутона SNZ/LIGHT (Повторение/Осветяване), за да активирате функцията за 
повторение. Алармата ще прозвучи отново в предварително зададеното време.

Звук на алармата
Когато настройвате алармата, можете да изберете или звуков сигнал (на дисплея се показва "bu"), или радио (на дисплея се 
показва "rd") при прозвучаване на алармата.
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Настройка за температурата
Натискайте бутона DOWN (Надолу) за превключване между °C и °F.

Настройка на проекцията
• Натиснете бутона UP/PROJECT (Нагоре/Проекция), за да включите проекцията, и след това го натиснете отново, за да 

изберете яркостта на проекцията (налични 3 нива).
• Натиснете и задръжте натиснат бутона UP/PROJECT (Нагоре/Проекция), за да промените градусите на завъртане (0° > 

90° > 180°).

Настройка на задното осветяване
• Натискайте бутона SNZ/LIGHT (Повторение/Осветяване), за да изберете яркостта (налични 4 нива).
• Натиснете и задръжте бутона SNZ/LIGHT (Отлагане/Осветяване) за 3 секунди, за да включите/изключите автоматичния 

режим. Дисплеят автоматично намалява нивото на яркостта, когато е тъмно.

Нощен режим
• Натиснете бутона SET (Настройка), след което натиснете бутона UP/PROJECT (Нагоре/Проекция) или бутона DOWN 

(Надолу), за да включите/изключите нощния режим. Яркостта на дисплея ще бъде намалена за времето на планирания 
период.

• Натиснете бутона SET (Настройка), за да въведете избрани от Вас периоди за нощен режим. 
Последователност на настройката: Час за начало > Минути за начало > Час за край > Минути за край. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Автоматичният режим и нощният режим не могат да бъдат избрани едновременно.

FM радио
• Натиснете бутона RADIO/SLEEP (Радио/Заспиване), за да включите радиото. 
• Натиснете бутона SET (Настройка) за автоматично търсене и запазване на радиостанции. Когато търсенето приключи, 

екранът ще изведе "01" и от устройството се чуе първата радиостанция. Натиснете бутоните UP/PROJECT (Нагоре/
Проекция) или DOWN (Надолу) за възпроизвеждане на останалите запазени радиостанции. 

• Натиснете бутона VOL (Сила на звука), след което натиснете бутоните UP/PROJECT (Нагоре/Проекция) или DOWN 
(Надолу) за промяна на силата на звука от минимална (екранът ще изведе "L00") до максимална (екранът ще изведе "L15"). 

• Натиснете бутона SNZ/LIGHT (Отлагане/Осветяване), за да изключите радиото.

Режим "Заспиване"
• Натиснете двукратно бутона RADIO/SLEEP (Радио/Заспиване), за да активирате режима на заспиване. Радиото ще звучи 

за избрания период от време и след това автоматично ще се изключи.
• Натиснете бутона RADIO/SLEEP(Радио/Заспиване), за да изберете желания период от време (от 5 до 90 минути). 
• Натиснете двукратно бутона RADIO/SLEEP (Радио/Заспиване) в нормален режим, за да проверите оставащия период от 

време до спиране на радиото.

Спецификации
Влажност на въздуха, мерни единици % (RH)
Диапазон на работната влажност 20… 95%
Температура, мерни единици °F, °C
Диапазон на работната температура 0… +50 °C 
Формат на часа 24-часов, 12-часов
Диапазон на радиочестотите 76… 108 MHz
Време на отлагане 5… 60 мин.
Екран светодиоден огледален дисплей
Захранване 1 бр. батерия CR2032 (210 mA∙h), AC/DC адаптер 5 V 1000 mA
USB кабел 1,5 m, включен

Производителят си запазва правото да прави промени на гамата продукти и спецификациите им без предварително уведомление.
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Грижи и поддръжка
• Предприемете необходимите превантивни мерки при използване на това устройство от деца или други лица, които не са 

прочели или които не са разбрали напълно тези инструкции.
• Не се опитвайте да разглобявате устройството сами по никаква причина. За ремонти и почистване, моля, обръщайте се 

към местния специализиран сервизен център.
• Предпазвайте устройството от внезапни удари и прекомерна механична сила.
• Съхранявайте устройството на сухо и хладно място, далеч от опасни киселини и други химикали, далеч от отоплителни 

уреди, открит огън и други източници на високи температури.
• Работете с устройството само в напълно суха среда и не докосвайте устройството с мокри или влажни части на тялото. 
• Използвайте само принадлежности и резервни части за устройството, които отговарят на техническите спецификации.
• Преди употреба проверете устройството и неговите кабели и връзки за евентуални повреди. 
• Никога не правете опит да използвате повредено устройство или устройство с повредени електрически части! 

Повредените части трябва незабавно да бъдат сменени в оторизиран сервиз. 
• Ако някоя част от устройството или батерията бъдат погълнати, незабавно потърсете медицинска помощ.
• Децата трябва да използват устройството само под надзора на възрастни.

Инструкции за безопасност на батериите 
Винаги купувайте батерии с правилния размер и характеристики, които са най-подходящи за предвидената употреба. Винаги 
сменяйте всички батерии едновременно, като внимавате да не смесите стари и нови или батерии от различен тип. Почистете 
контактите на батериите, както и тези на устройството, преди да поставите батериите. Уверете се, че батериите са поставени правилно 
по отношение на полярността (+ и –). Извадете батериите от оборудването, ако то няма да бъде използвано продължителен период 
от време. Извадете използваните батерии незабавно. Никога не свързвайте батерии накъсо, тъй като това може да доведе до 
високи температури, теч или експлозия. Никога не загрявайте батерии, опитвайки се да ги използвате допълнително време. Не 
разглобявайте батериите. Не забравяйте да изключите устройствата след употреба. Дръжте батериите далеч от достъпа на деца, за 
да избегнете риск от поглъщане, задушаване или отравяне. Изхвърляйте използваните батерии съгласно правилата в държавата Ви.

Международна доживотна гаранция от Levenhuk
Всички телескопи, микроскопи, бинокли и други оптични продукти от Levenhuk, с изключение на аксесоарите, имат 
доживотна гаранция за дефекти в материалите и изработката. Доживотната гаранция представлява гаранция, валидна 
за целия живот на продукта на пазара. За всички аксесоари Levenhuk се предоставя гаранция за липса на дефекти на 
материалите и изработката за период от две години от датата на покупка на дребно. Levenhuk ще ремонтира или замени 
всеки продукт или част от продукт, за които след проверка от страна на Levenhuk се установи наличие на дефект на 
материалите или изработката. Задължително условие за задължението на Levenhuk да ремонтира или замени такъв продукт 
е той да бъде върнат на Levenhuk заедно с документ за покупка, който е задоволителен за Levenhuk.
За повече информация посетете нашата уебстраница: www.levenhuk.bg/garantsiya
Ако възникнат проблеми с гаранцията или ако се нуждаете от помощ за използването на Вашия продукт, свържете се с 
местния представител на Levenhuk.

CZ Teploměr s hodinami Levenhuk Wezzer Tick H50
Sada obsahuje: základnovou stanici, kabel USB, uživatelskou příručku a záruku.

Pozor! Mějte na paměti, že síťové napětí ve většině evropských zemí je 220–240 V. Chcete-li svůj přístroj používat v zemi s odlišnou 
normou síťového napětí, nezapomeňte, že je naprosto nezbytné použít napěťový měnič.

Začínáme
• Připojte napájecí kabel k zařízení a DC adaptéru (není součástí dodávky) pomocí konektoru USB a zapojte do sítě; nebo
• Otevřete kryt přihrádky pro baterie (16) a vložte baterii správnou stranou dle označení polarity. Zavřete kryt.

POZNÁMKA! Pro nepřetržitý provoz základnové stanice doporučujeme použít adaptér, i když je možné i napájení z baterií.

Nastavení času
Stiskněte tlačítko SET (Nastavit) a podržte jej pod dobu 3 sekund. Číslice na displeji, které se mají nastavit, blikají. Stisknutím tlačítka 
UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) nebo DOWN (Dolů) změňte hodnotu a poté pokračujte stisknutím tlačítka SET (Nastavit). 
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Pořadí nastavení: 12/24h > Hodina > Minuty.
Nakonec stiskněte tlačítko SET (Nastavit) pro uložení nastavení a ukončení.

Nastavení budíku
• Stiskněte tlačítko AL (Budík) pro nastavení Budíku 1.
• V režimu nastavení budíku stiskněte a přidržte tlačítko AL (Budík) po dobu 3 sekund. Číslice na displeji, které se mají nastavit, 

blikají. Stisknutím tlačítka UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) nebo DOWN (Dolů) změňte hodnotu a poté pokračujte stisknutím 
tlačítka AL (Budík).
Pořadí nastavení: Hodina > Minuty > Čas odložení buzení > Zvuk budíku. Stiskněte tlačítko AL (Budík) pro potvrzení nastavení a 
ukončení.

• Zopakujte výše uvedené pokyny pro nastavení Budíku 2.
• Pokud chcete aktivovat nebo deaktivovat Budík 1 a/nebo Budík 2, stiskněte tlačítko DOWN (Dolů) v normálním režimu.

Pořadí: AL1 zapnuto > AL2 zapnuto > AL1 + AL2 zapnuto > AL1 + AL2 vypnuto.
• Stisknutím libovolného tlačítka – kromě tlačítka SNZ/LIGHT (Odložení/Osvětlení) – budík ztišíte. Zvuk budíku se automaticky 

vypne po 2 minutách.

Funkce Snooze (odložení buzení)
Když zazní budík, stiskněte tlačítko SNZ/LIGHT (Odložení/Osvětlení) pro aktivaci funkce odložení buzení. Budík se znovu rozezní v 
přednastaveném časovém rozmezí.

Zvuk budíku
Při nastavení budíku můžete jako zvuk budíku zvolit buď bzučák (na displeji se zobrazí "bu"), nebo rádio (na displeji se zobrazí "rd").

Nastavení teploty
Stisknutím tlačítka DOWN (Dolů) přepnete mezi °C a °F.

Nastavení projekce
• Stisknutím tlačítka UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) zapněte projekci a dalším stisknutím zvolte jas projekce (k dispozici jsou 

3 úrovně).
• Stiskněte a přidržte tlačítko UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) změníte stupeň projekce (0° > 90° > 180°).

Nastavení podsvícení
• Stisknutím tlačítka SNZ/LIGHT (Odložení/Osvětlení) vyberte jas (k dispozici jsou 4 úrovně).
• Stisknutím a podržením tlačítka SNZ/LIGHT (Odložení/Osvětlení) po dobu 3 sekund zapnete/vypnete automatický režim. Když 

displej ztmavne, automaticky sníží svou úroveň jasu.

Noční režim
• Stiskněte tlačítko SET (Nastavit) a poté stisknutím tlačítka UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) nebo tlačítka DOWN (Dolů) noční 

režim zapněte/vypněte. Jas displeje se během plánovaného časového rozmezí sníží.
• Stisknutím tlačítka SET (Nastavit) zadejte vlastní časy pro noční režim. 

Pořadí nastavení: Počáteční čas nastavení hodin > Počáteční čas nastavení minut > Koncový čas nastavení hodin > Koncový čas 
nastavení minut. 

POZNÁMKA! Automatický režim a noční režim nelze zvolit současně.

Rádio FM
• Rádio zapnete stisknutím tlačítka RADIO/SLEEP (Rádio/Spánek). 
• Stisknutím tlačítka SET (Nastavit) automaticky vyhledáte a uložíte rozhlasové stanice. Po dokončení vyhledávání se na obrazovce 

zobrazí "01" a přístroj začne přehrávat první rozhlasovou stanici. Stisknutím tlačítek UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) nebo 
DOWN (Dolů) přehrajete další uložené rozhlasové stanice. 

• Stiskněte tlačítko VOL (Hlasitost) a poté stisknutím tlačítek UP/PROJECT (Nahoru/Projekce) nebo DOWN (Dolů) změňte 
hlasitost z minimální (na obrazovce se zobrazí "L00") na maximální (na obrazovce se zobrazí "L15"). 

• Stisknutím tlačítka SNZ/LIGHT (Odložení/Osvětlení) rádio vypnete.
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Režim spánku
• Režim spánku aktivujete dvojím stisknutím tlačítka RADIO/SLEEP (Rádio/Spánek). Rádio bude hrát po zvolené časové rozmezí a 

poté se automaticky vypne.
• Stisknutím tlačítka RADIO/SLEEP (Rádio/Spánek) zvolte požadované časové rozmezí (od 5 do 90 minut). 
• V normálním režimu dvakrát stiskněte tlačítko RADIO/SLEEP (Rádio/Spánek) pro kontrolu zbývajícího času do ukončení 

přehrávání rádia.

Technické údaje
Vlhkost vzduchu, jednotky měření % (relativní vlhkost)
Rozsah provozní vlhkosti 20… 95%
Teplota, jednotky měření °F, °C
Rozsah provozní teploty 0… +50 °C
Časový formát 24 hodin, 12 hodin
Rozsah rádiových frekvencí 76… 108 MHz
Čas odložení buzení 5… 60 min.
Obrazovka zrcadlový LED displej
Napájení 1 ks CR2032 baterie (210 mA∙h), adaptér AC/DC 5 V 1000 mA
USB kabel 1,5 m (součást dodávky)

Výrobce si vyhrazuje právo bez předchozího upozornění měnit sortiment a specifikace výrobků.

Péče a údržba
• Při použití tohoto přístroje dětmi nebo osobami, které tento návod nečetly nebo s jeho obsahem nebyly plně srozuměny, přijměte 

nezbytná preventivní opatření.
• Z žádného důvodu se nepokoušejte přístroj rozebírat. S opravami veškerého druhu se obracejte na své místní specializované 

servisní středisko.
• Přístroj chraňte před prudkými nárazy a nadměrným mechanickým namáháním.
• Přístroj ukládejte na suchém, chladném místě, mimo dosah nebezpečných kyselin nebo jiných chemikálií, topných těles, 

otevřeného ohně a jiných zdrojů vysokých teplot.
• Zařízení používejte pouze ve zcela suchém prostředí a nedotýkejte se zařízení mokrými nebo vlhkými částmi těla. 
• Pro toto zařízení používejte pouze příslušenství a náhradní díly, které splňují technické specifikace.
• Před použitím toto zařízení a jeho kabely a připojení zkontrolujte, zda nedošlo k poškození. 
• Nikdy se nepokoušejte provozovat poškozené zařízení nebo zařízení s poškozenými elektrickými díly! Poškozené díly musí být 

okamžitě vyměněny prostřednictvím zástupce autorizovaného servisního střediska. 
• Pokud dojde k požití části zařízení nebo baterie, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
• Děti by měly používat přístroj pouze pod dohledem dospělé osoby.

Bezpečnostní pokyny týkající se baterií 
Vždy nakupujte baterie správné velikosti a typu, které jsou nejvhodnější pro zamýšlený účel. Při výměně vždy nahrazujte celou sadu 
baterií a dbejte na to, abyste nemíchali staré a nové baterie, případně baterie různých typů. Před instalací baterií vyčistěte kontakty 
na baterii i na přístroji. Ujistěte se, zda jsou baterie instalovány ve správné polaritě (+ resp. –). V případě, že zařízení nebudete delší 
dobu používat, vyjměte z něj baterie. Použité baterie včas vyměňujte. Baterie nikdy nezkratujte, mohlo by to vést ke zvýšení teploty, 
úniku obsahu baterie nebo k explozi. Baterie se nikdy nepokoušejte oživit zahříváním. Nepokoušejte se rozebírat baterie. Po použití 
nezapomeňte přístroj vypnout. Baterie uchovávejte mimo dosah dětí, abyste předešli riziku spolknutí, vdechnutí nebo otravy. S použitými 
bateriemi nakládejte v souladu s vašimi vnitrostátními předpisy.

Mezinárodní doživotní záruka Levenhuk
Na veškeré teleskopy, mikroskopy, triedry a další optické výrobky značky Levenhuk, s výjimkou příslušenství, se poskytuje doživotní 
záruka pokrývající vady materiálu a provedení. Doživotní záruka je záruka platná po celou dobu životnosti produktu na trhu. Na 
veškeré příslušenství značky Levenhuk se poskytuje záruka toho, že je dodáváno bez jakýchkoli vad materiálu a provedení, a to po 
dobu dvou let od data zakoupení v maloobchodní prodejně. Tato záruka vám v případě splnění všech záručních podmínek dává nárok 
na bezplatnou opravu nebo výměnu výrobku značky Levenhuk v libovolné zemi, v níž se nachází pobočka společnosti Levenhuk.
Další informace – navštivte naše webové stránky: www.levenhuk.cz/zaruka
V případě problémů s uplatněním záruky, nebo pokud budete potřebovat pomoc při používání svého výrobku, obraťte se na místní 
pobočku společnosti Levenhuk.


